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GRAMMATICALIZED QUOTATIONS IN KAMBERA, BURU
AND TURANG BESII

Marian Klamer
Vrije Urn.versiteit Amsterdam

The complementizers kua and fen of the Malaya-Polynesian languages
Tukang Besi (Donohue 1995) and Burn (Grimes 1991) may only occur
following main verbs of speech (e.g., �say'), mental perception (e.g., �think,
�realize') or physical perception (e.g., �see', �hear'). In addition, kua and fen
are used as grammatical markers that introduce a quote, while Tukang Besi
kua also functions as a switch reference marker.

From a synchronic point of view, the several functions of both kua and fen
seem unrelated, and should be analyzed as homophonous but distinct items
that belong to different {lexical/functional) categories. As such, they are
glossed differently.

In this paper, however, I propose a historical reconstruction of kua and fen
in which I argue that both items were originally speech verbs which developed
into complementizers as a result of the reanalysis of quotative structures.

As historical documentation on Bum and Tukand Besi is lacking, the
account is based on synchronic comparative data, where Kambera (Sumba,
Klamer 1994 and 1998a) is argued to be the language that reflects the least
grammaticalized stage.

This historical account provides an explanation for (i) the distributional
restrictions on the complementizers ku n and (ii) the relation between the
various synchronic functions of kua/fen.

1. INTRODUCTION

The grammatical elements a and fen of the Malayo-Polynesian languages
Tukang Desi (WMP, 200,000 speakers, Southeast Sulawesi) and Burn (CMP,
43,000 speakers, island of Burn in Central Maluku) function as elements
conjoining two clauses, as illustrated in (I) and (2)`2.

I wish to thank Geert Booij, Mark Donohue, Gertjan Postma and Lourens de Vries, two
anonymous reviewers for their comments on earlier versions of this paper, as well as members
of the audience at 8ICAL in Taipei, the TINdag in Utrecht and the ATW Colloquium in
Amsterdam for stimulating discussion.

In the Burn/Tukang Besi examples I have used the original glosses except for kua and fen
which are not glossed. Glossing conventions in the Burn/Tukang Besi data include: Core: a
case-marking article for a "core argument that is within the clause but not in nominative case"
(Donohue, 1995: 46), Dat: Dative, Dist: Distant, Gen: Genitive, Irr: Irrealis, Loc: Locative, NL:
Nominalizer, Nam: Nominative, Obj: Object, Obl: Oblique, P(I): Plural, Poss: Possessive, Prf:
Perfective, R: Realis, S/s: Singular, Seq: Sequential, Voc: Vocative. Glosses in the Kambera
data comprise: A: Accusative, Art: Article, Asp: Aspect, Cnj: Conjunction, Cont: Continuative
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(1) Buru3
Sira   em-tako   fen    sira dapak  eflali
3p     Stat-fear   FEN  3p   get       beat
�They were afraid that they would be beaten.'

(2) Tukang Besi4
No-'ita-'e       kua     no-kanalako te         osimpu
3R-see -3Obj  KUA   3R-steal        Core    young coconut
�She saw that he had stolen the coconut'

The clauses preceding and following fe a are both finite, which can be seen
from the fact that both contain an overt subject. The contrast between clauses with
and without a complementizer and complement clauses that contain a
nominalizing morpheme is illustrated for Burn in (3) and for Tukang Besi in (4):

(3) Burn
a. Sira   kita   fen    da   iko

3p     saw   FEN  3s   go
�They saw that he left.'

b. Sira   kita   da   iko
3p     saw   3s   go
�They saw he left.'

c. Sira                   kita   nak      en-yiku-t
3p     see    3sPoss Abstract marker-go-NL
�They saw his going.'

(4) a. To-dahani     kua      no-'ita-kita        i        aha
lplR-know   KUA  3R-see-lplObj  Obi   before
�We know they saw us before.'

b.To-dahani no-'ita-kiW        i        aha
lplR-know     3R-see-lplObj   Obl   before
�We know they saw us before.'

aspect, D: Dative, Del: Deitic element, Der: Derogatory marker, Emp: Emphatic, Exc:
Excamation, Exist: Existential marker, G: Genitive, Impf: Imperfective, Loc: Location, Mod:
Modal marker, N: Nominative, N: Negation, p: plural, Prf: Perfective, RDP: Reduplication, s:
singular.

3 The Burn data are &om Grimes (1991: 224, 396-399, 407409, 425429, 472, 531).

4 The Tukang Besi data are &om Donohue (1995: section 12.8 and chapter 16),
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c. To-dahani-'e          na      'ita-'a-no         nu     ikita
lplR-know-3Obj   Nom see-NL-3Poss Gen   Ipl
�We know their seeing of us.'

Kua and fen are complementizers with a restricted distribution: they must be
preceded by a verb of speech, mental perception or physical perception in the
main clause. Apart from being complementizers, kua/fen have the following
functions: both also function as a quote marker. Burn fen is also used verbally, and
Tukang Besi kua has an additional function as switch reference marker.

In what follows, I argue that kuWfen were originally speech verbs which
developed into complementizers as a result of the reanalysis of the structures that
were originally used to present quotes.5 In section 2, I discuss the various
functions of quotative constructions in a third language, Kambera (Klamer 1998a).
This language is supposed to still represent the original stage, where the speech
verb has not developed into a complementizer. In section 3 and 4, I deal with the
properties of Burn fen and Tukang Besi kua in some detail, and in section 5, I
offer a scenario of the reanalysis process as it must have taken place in Burn and
Tukang Besi. This account provides an explanation for why the reanalysis did take
place in Burn and Tukang Besi but not in Kambera.

2. THE FUNCTIONS OF KAIvIBERA QUOTATIVE CONSTRUCTIONS

The Kambera speech verb wg(u) �say' is used as a speech act verb
translated as �talk', �tell', �speak', or �say' in (5)-(8).6.

In the text the following terminology will be used: "quotative structure" refers to a biclausal
construction with one clause containing a quotative verb and another clause containing the
quote. The clause containing the quotative verb is the "quote-introducing" clause. A "quote
marker" is a grammatical element that marks "speech reports".

The citation form of this verb is wbng(u): the verb ends in a velar nasal which is followed by an
epenthetic vowel that creates open syllables. The final nasal disappears when a genitive clitic
attaches to the verb (for a full account of the interaction between final nasal consonants and
pronominal clitics, see Klamer 1998a, section 6.2). The accent on the vowel /a/ indicates that
this vowel is short/tensed/RTR rather than long.
w6ng(u) has reduced morphosyntactic properties: (i) Kambera verbs commonly allow their
subject to be marked by a nominative proclitic or a genitive enclitic, but the subject of wg(u)
can only be genitive and (ii) commonly, genitive subject enclitic are separated from the verb by
mood clitics marking, e.g., emphasis (resulting in the order V-mood clitics-genitive subject),
but w6ng(u) is the only verb where the mood clitics fo//ow the genitive subject clitic, resulting
in the order V-genitive subject-mood elides.
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E,    wh  -nggui-nyai    [na ama-mu]J !
Exc say  -I sG  -3sD    Art  father-2sG
�Hey, 1 was talking to your father !'

Wk-nggu    ba   wk-na    hama     tu-na-i             nu   kangiu
say-lsG      Cnj say-3sG be same put-3sG-Asp   Dei yesterday
�I tell (it) as it was told before.'

Nggiki   wA  -nggu  ba   ku   -karai-nya?7
how       say  -lsG    Cnj lsN-ask-3sD
�How should I ask him?' (lit. �How (do) 1 speak when I ask him?')

Nggiki   wa    la    hilu          Humba?
how       say-3sG Loc language  Sumba
�How do you say it in Sumbanese?'

(5)

(6)

(7)

(8)

The verb w6ng(u) is also used to report speech. In Kambera, there is no syntactic
distinction between direct and indirect speech, as the following examples illustrate.
In (9) the quote is u �yes', in (10) it is maing �come', and in (11) it is tau
Tabundung-kau �you're Tabundung people' :

Ka  u     wk  na-ka         una
Cnj yes  say  -3sG-Prf     Emp.3s
�So he agreed.'(lit. �So �yes' he said.')

Nda   na-  hili         paterung   maing  ba   wggu-nya
Neg   3sN-  again   hesitate    come   Cnj say-lsG-3sD
�He didn't even hesitate when I told him to come.'
(lit. �He did not even hesitate (when) �come' I said to him.')

Kabihu   nuna,     tau       Tabundung-kau     hi      wk-da-nya
clan        Dei.3s    person Tabundung-2sA     Cnj    say-lpG-3sD
�That clan was called the Tabundung People.'
(lit. �That clan, "you're Tabundung People", they told it.')

(9)

(10)

(11)

In (12), the quote is na-'/ua haromu �she goes tomorrow'. A direct speech
construction may contain two different pronominals with the same referent, an
indirect speech construction may not Sentence (12) may thus be analyzed as an

In (i) the quotative characteristics of wng(u) have been bleached:
(i) Kambera

Nggiki   wggu      ba     ku-wua-nggau?
how        say-lsG       Cnj   lsN-give-2sD
�How should I give it to you?'
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